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y Panfl eto de Información de Votante



To: Stanislaus County Voters 
From: Lee Lundrigan, County Clerk / Recorder / Registrar of Voters 

GUIDE TO THE APRIL 25, 2017  
OAKDALE IRRIGATION DISTRICT RECALL ELECTION 
Director, Division 4 

At the Tues., April 25, 2017 Oakdale Irrigation District Recall Election there will be one recall 
question on the ballot.  It consists of a two-part question regarding the recall of the Division 4 
Director.   

The recall question contains two parts as follows: 

1. The first part will ask,

 “Shall Linda Santos be recalled (removed) from the office of Director?”

2. The second part will list the names of the candidates running to replace the Director if she is
recalled.

You may vote on one or both parts.  Either way, your vote will be counted. 
You may only vote for ONE replacement candidate for the Division 4 Director position. 

If more voters mark “yes” than “no” on the first part of the recall question for the Division 4 
Director, the Director will be removed from office.  If more voters mark “no” than “yes”, the 
Director will remain in office. 

If the Director is recalled, the candidate who receives the most votes will be elected as the new 
Director for that seat.  That person can be sworn in as a Director once the results of the election 
are certified. 

Under a state law designed to give candidates the opportunity to appear at the top of the ballot, the 
Secretary of State’s office conducted a random alphabet drawing prior to the election.  The 
candidates’ names are printed in this random alphabet order as required by state law. 

This booklet includes sample ballot pages, the “Proponents’ Statement of Reasons” submitted by the 
proponents of the recall, the “Director’s Answer to the Statement”. Also included are the 
“Statements of Candidates for Director”. Located on the back cover is the form to request a vote by 
mail ballot. 

For more information regarding this election or to locate your polling place, please visit our 
website at: www.stanvote.com



Para: Los Votantes del Condado de Stanislaus 
De: Lee Lundrigan, Funcionario del Registro / Registrador de Votantes del Condado  

GUÍA PARA LA ELECCIÓN DE DESTITUCIÓN DEL DISTRITO DE 
IRRIGACIÓN DE OAKDALE DEL 25 DE ABRIL DE 2017 
Director de la División 4 

En la Elección de Destitución del Distrito de Irrigación de Oakdale del martes, 25 de abril de 2017, 
habrá una pregunta acerca de la destitución en la boleta.  Es una pregunta que consta de dos partes 
acerca de la destitución de la Directora de la División 4.  

La pregunta acerca de la destitución contiene dos partes como se muestra a continuación: 

1. La primera parte será la siguiente:  

 “¿Se debe destituir (retirar) a Linda Santos del cargo de Directora?”   

2. La segunda parte mencionará los nombres de los candidatos que se postulen para reemplazar a 
la Directora si es destituida. 

Usted podrá votar en una o ambas partes.  De cualquier manera, su voto se contará. 
Solo podrá votar por UN candidato de reemplazo para el puesto de Director de la División 4. 

Si más votantes eligen “sí” en lugar de “no” en la primera parte de la pregunta para la destitución de 
la Directora de la División 4, la Directora será destituida del cargo.  Si más votantes eligen “no” en 
lugar de “sí”, la Directora permanecerá en el cargo. 

Si la Directora es destituida, el candidato que reciba más votos será elegido como el nuevo Director.  
La persona puede tomar juramento para el puesto de Director una vez que se certifiquen los 
resultados de la elección. 

En virtud de una ley estatal diseñada para brindarle a los candidatos la oportunidad de aparecer en la 
parte superior de la boleta, la oficina del Secretario de Estado llevó a cabo un sorteo alfabético 
aleatorio antes de la elección.  Los nombres de los candidatos se encuentran en este orden alfabético 
aleatorio, así como lo exige la ley estatal. 

Este folleto incluye páginas de boletas de muestra, la “Declaración de Razones de los Proponentes” 
entregada por los proponentes de la destitución y la “Respuesta de la Directora a la Declaración”. 
También se incluyen las “Declaraciones de los Candidatos a Director”. En la contraportada se 
encuentra el formulario para solicitar una boleta de voto por correo. 

Para conocer más información acerca de esta elección o para localizar su casilla electoral, por 
favor visite nuestra página web en: www.stanvote.com 



VOTING INSTRUCTIONS 

USE A DARK PEN 
Fill in the oval completely to the left of the candidate’s name 
of your choice.  For measures, fill in the oval to the left of 
“YES” or “NO.” 

IF YOU MAKE A MISTAKE 
If you make a mistake on your ballot, you must clearly draw 
a line crossing off the whole line of your unintended choice, 
following this example:             Unintended Choice    
Do not write your name, initials or make any identifying 
marks on your ballot.     

RETURNING YOUR BALLOT 
Place your ballot in the return envelope provided.  
Remember to SIGN your return envelope.  Voted ballots 
must be returned in person no later than 8:00 pm on Election 
Day or postmarked on or before Election Day to be counted.

 
BE PREPARED 
Make sure you have your sample ballot and voter’s guide 
and know your choices for each contest. 

FILL IN THE OVAL 
Fill in the oval to the left of your selection in each contest.  Fill 
in the oval completely. 

WRITE-INS 
To vote for a qualified write-in candidate, write in the person’s 
name on the blank line provided and fill in the oval to the left 
of the write-in line.  A list of Qualified Write-in Candidates will 
be available 10 days before Election Day on our website at: 
www.stanvote.com.   Do not write your name, initials or make 
any identifying marks on your ballot.  

BE AWARE OF THE OVER-VOTE 
Each contest shows the number of candidates to be elected. 
Check this number before marking your choices.  To ensure 
your vote counts, do not vote for more candidates than 
allowed for each contest. 

MEASURES 
Vote only YES or NO.  If you mark both, your vote will not count. 

TO CAST YOUR BALLOT 
Place your ballot in the secured ballot box.  Once you have 
placed it in the ballot box, you cannot receive another ballot. 

IF YOU MAKE A MISTAKE 
Do not correct an error on your ballot.  Simply take your 
ballot to a precinct officer and request a replacement ballot. 
The precinct officer can provide you, as needed, with up to 
two replacement ballots. 

Questions about voting your ballot? 
Ask your precinct officer or contact the  

Registrar of Voters Office at: (209) 525-5200 

INSTRUCCIONES PARA VOTAR 

UTILICE UNA PLUMA OSCURA 
Rellene el óvalo a la izquierda del nombre del candidato que elija.  Para 
las medidas, rellene el óvalo a la izquierda del “SÍ” o “NO.” 

SI COMETE UN ERROR 
Si comete un error en su boleta, claramente debe dibujar una línea 
travesía de toda la línea de su elección no intencionada, siguiendo este 
ejemplo:             Elección No Intencionado   
No escriba su nombre, iniciales o haga cualquier marcas identificables 
en su boleta.   

PARA DEVOLVER SU BOLETA 
Coloque su boleta en el sobre de devolución que se le proporcionó con 
su paquete.  Recuerde FIRMAR su sobre de devolución.  Boletas 
votadas deben ser devueltas en persona a no más tardar de las 8:00 
p.m. el día de elecciones o tener matasello el día de o antes del día 
de elecciones para ser contada. 

PREPÁRESE 
Asegúrese de llevar su boleta de muestra y su guía de votante, para 
saber sus selecciones para cada contienda. 

RELLENE EL ÓVALO 
Rellene el óvalo a la izquierda de su selección que elija en cada 
contienda. Rellene el óvalo totalmente.  

VOTOS POR ESCRITO 
Para votar por un candidato calificado por escrito, escriba el nombre de 
la persona en la línea que se proporciona y rellene el óvalo a la 
izquierda de la línea de voto por escrito.  La lista de los Candidatos por 
escrito calificados estará disponible 10 días antes del Día de la 
Elección en nuestro sitio web: www.stanvote.com.  No escriba su 
nombre, iniciales o haga cualquier marcas identificables en su boleta.    

TENGA CUIDADO DE NO VOTAR EN EXCESO 
En cada contienda se indica el número de candidatos para elegir. 
Revise ese número antes de marcar su elección.  Para asegurarse de 
que su voto cuente, no vote por más candidatos de los permitidos en 
cada contienda. 

MEDIDAS 
Vote únicamente SÍ o NO.  Si marca los dos, su voto no contará. 

PARA EMITIR SU BOLETA 
Coloque su boleta en la urna electoral asegurada. Una vez que la haya 
colocada en la urna electoral, usted no puede recibir una nueva boleta. 

SI COMETE UN ERROR 
No corrija un error en su boleta. Sólo entregue la boleta al funcionario 
del distrito electoral y pida otra.  El funcionario del distrito electoral 
puede proveerte, según sea necesario, con hasta dos boletas de 
reemplazo. 

¿Tiene preguntas sobre cómo votar su boleta? 
Pregunte al funcionario del distrito electoral o comuníquese con la 

Oficina del Registro de Votantes al: (209) 525-5230 

   Correct      Incorrect     Incorrect    Correcta      Incorrecta   Incorrecta 

FOR VOTE BY MAIL / MAIL BALLOT VOTERS PARA LAS PERSONAS QUE VOTAN POR CORREO

CÓMO VOTAR EN LAS CASILLAS VOTING AT THE POLLS 



BT: 1
OFFICIAL BALLOT - OAKDALE IRRIGATION DISTRICT RECALL ELECTION

BOLETA OFICIAL - ELECCIÓN DE DESTITUCIÓN DEL DISTRITO DE IRRIGACIÓN DE OAKDALE

CONTINUE VOTING IN NEXT COLUMN /
CONTINÚE VOTANDO

EN LA COLUMNA SIGUIENTE

OFFICIAL BALLOT - OAKDALE IRRIGATION DISTRICT RECALL ELECTION
STANISLAUS COUNTY - TUESDAY, APRIL 25, 2017

The ballot stub will be torn off by the election official
and handed to you as your record of having voted.

I VOTED TODAY

BOLETA OFICIAL - ELECCIÓN DE DESTITUCIÓN DEL DISTRITO DE IRRIGACIÓN DE OAKDALE
CONDADO DE STANISLAUS - MARTES, 25 DE ABRIL DEL 2017

El talón de la boleta será arrancado por un funcionario de elecciones
y entregada a usted como comprobante de que votó.

HOY HE VOTADO

OFFICIAL BALLOT - OAKDALE IRRIGATION DISTRICT RECALL ELECTION
STANISLAUS COUNTY - TUESDAY, APRIL 25, 2017

BOLETA OFICIAL - ELECCIÓN DE DESTITUCIÓN DEL DISTRITO DE IRRIGACIÓN DE OAKDALE
CONDADO DE STANISLAUS - MARTES, 25 DE ABRIL DEL 2017

INSTRUCTIONS TO
VOTERS:

1. To vote, BLACKEN the oval (R)
to the left of any candidate or to the
left of the word "YES" or the word
"NO".  Do not vote for more than the
authorized number of candidates.
2. Use only a blue or black pen or
pencil to vote.
3. To cast a write-in vote, write the
name of the qualified candidate in the
space provided AND blacken the oval
(R) next to your choice.
4. Marking the ballot outside of the
designated space to vote for a
candidate or measure may
compromise the secrecy of the ballot.
5. If you make a mistake, ask for a
new ballot.

INSTRUCCIONES A LOS
VOTANTES:

1. Para votar LLENE el óvalo (R) a la
izquierda de cualquier candidato o a
la izquierda de la palabra "SI" o la
palabra "NO".  No vote por mas de el
número autorizado de candidatos.
2. Use solamente una pluma o un
lapiz con la tinta negra o azul.
3. Para votar por un candidato
añadido, escribe el nombre del
candidato calificado en el espacio
proveido y llene el óvalo (R) al lado
de su opción.
4. Marcando la boleta afuera del
espacio designada para votar por un
candidato or medida puede
comprometer la secrecia de la boleta.
5. Si usted comete un error, pida una
nueva boleta.

Oakdale Irrigation District / Distrito de Irrigación de Oakdale
Director, Division 4 / Director, División 4

Shall Linda Santos be recalled (removed) from the office of Director, Division 4?

¿Deberá Linda Santos ser destituida (depuesta) de su cargo como Directora, 
División 4?

Yes / Sí

No / No

The Candidates to succeed (replace) Linda Santos if she is recalled (removed) are
listed below.

Los Candidatos para suceder (reemplazar) a Linda Santos en caso de que ésta sea
destituida (depuesta) se enumeran a continuación.

Vote for ONE / Vote por UNO

NATE LUDLOW
Project Manager
Gerente de Proyectos

END OF BALLOT / FIN DE BOLETA
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VOTER INFORMATION PAMPHLET 
The following pages contain (where applicable): 

THE STATEMENT OF REASONS FOR THE RECALL AND ANSWER TO THE 
STATEMENT OF REASONS FOR THE RECALL 

Statements for the recall and answers to the statements are the opinions of the authors. 
Each statement is printed exactly as submitted. Statement contents are not verified for 
errors or accuracy by any public agency. 

CANDIDATE STATEMENTS OF QUALIFICATIONS 

A complete list of candidates appears in the Sample Ballot section of this booklet. This segment 
may or may not contain a statement of qualifications for each candidate; the statement is optional. 
Each candidate’s statement is volunteered by the candidate and printed at his or her expense. 

____________________________________________ 

PANFLETO DE INFORMACIÓN PARA  
EL VOTANTE 

Las siguientes páginas contienen (donde corresponda): 

DECLARACIÓN DE MOTIVOS DE LA DESTITUCIÓN Y RESPUESTA A LA 
DECLARACIÓN DE MOTIVOS DE LA DESTITUCIÓN 

Las declaraciones sobre la destitución y las respuestas a las mismas son la opinión de los 
autores. Cada declaración es publicada exactamente como fue presentada. El contenido de las 
declaraciones no son verificadas por exactitud por ninguna agencia pública. 

DECLARACIÓN DE CALIFICACIONES DE LOS CANDIDATOS 

La lista completa de candidatos aparece en la sección de Boleta de Muestra en este folleto.          
Este segmento puede o no contener una declaración de calificaciones para cada candidato;  
la declaración es opcional. La declaración de cada candidato es voluntaria y el costo de impresión está 
a cargo de dicho candidato. 



THE ANSWER TO THE STATEMENT OF REASONS
FOR THE RECALL OF LINDA SANTOS

Don’t believe the outright lies, malicious rumors and unfounded 
accusations promoted by these misinformed landowners.  The reasons 
they give for promoting this recall are vague and designed to deceive.  If 
their allegations were true, they would name names and say when, where 
and how my actions have not been in the best interest of our Oakdale 
community.  Instead they cite unnamed special interests, OID opponents 
and out-of-district friends.  Who are they talking about?  Why aren’t they 
upfront in explaining exactly why they don’t want me on the board?  
What is their fi nancial motivation for trying to overturn last November’s 
election?  Who is bankrolling this campaign of lies?  Ask these accusers 
to tell you precisely what evidence they have to back up their allegations.  
Contact these accusers to demand answers:  Michael Bacigalupi of the 
H-B Saloon, Frank Rivera of Rivera, Clem & Son Earth Moving & Grading, 
Alfred Burtschi of Burtschi Transport, Anne Pierini, Bill Jackson, Vernon 
Kanz, Doug Campbell, Stan Colombo, John De Raadt, Alfred Bairos, Jeff 
Gookin, James Lutz, Deanne Dalrymple.  Get the real reasons for this 
recall by contacting Linda Santos:   Call 985-3891, visit www.facebook.
com/LindaASantos4OID or email LindaSantosForOID@gmail.com.

THE STATEMENT OF REASONS FOR THE RECALL 
FOR LINDA SANTOS

The grounds for the recall are as follows:

Director Linda Santos has consistently put the interests of her friends, 
campaign contributors, and special interests outside of OID boundaries 
ahead of the interest of the OID voters she was elected to represent.  By 
evading responsibility and failing to show leadership, Director Santos 
has instead put petty politics over her constituents at every opportunity.  
Some examples include:

• Siding with special interests by voting against nearly 100 
constituents in the OID farm conservation program, a program 
designed to increase irrigation effi ciency and ultimately save 
water,

• Aiding and abetting OID’s opponents in a lawsuit designed to 
favor a single out-of-district farmer at the expense of her own 
constituents,

• Costing district taxpayers thousands of dollars, not only in 
attorney fees, but in the potential lowering of OID’s bond credit 
rating,

• Refusing to disclose confl icts-of-interests in her fi nancial 
relationship with one of the plaintiffs in the lawsuit against OID, 

• Colluding with special interests in conducting a negative social 
media campaign against OID, its management, and its board of 
directors, which has resulted in conjecture, misunderstanding, 
and misguided reports to the public, and

• Voting to give 100+ years of district water to her out-of-district 
friend with no annexation fees.

Alfred H. Burtschi, James A. Lutz, Frank W. Rivera, Jeffrey David 
Gookin, Alfred C. Bairos, Anne Pierini, William R. Jackson, John De 
Raadt, Michael Bacigalupi, Stan A. Colombo, Doug Campbell, Deanne 
Dalrymple, Vernon K. Kanz

LA DECLARACIÓN DE LOS MOTIVOS PARA

LA DESTITUCIÓN DE LINDA SANTOS

Los motivos para la destitución son los siguientes:

La Directora Linda Santos ha puesto, de forma consistente, los intereses 
de sus amigos, contribuyentes de campaña e intereses especiales fuera 
de los límites del Distrito de Irrigación de Oakdale (Oakdale Irrigation 
District, OID) por delante del interés de los votantes del OID a los que 
debe representar.   Al evadir la responsabilidad y no mostrar liderazgo, 
la Directora Santos ha puesto mezquinos intereses políticos por delante 
de sus electores en cada oportunidad.  Algunos ejemplos incluyen:

• Tomar partido con intereses especiales al votar contra casi 
100 electores en el programa de conservación de granjas del 
OID, un programa diseñado para aumentar la efi ciencia de 
irrigación y, en última instancia, ahorrar agua,

• Ayudar y ser cómplice de los opositores del OID en una 
demanda diseñada para favorecer a un único agricultor de 
afuera del distrito a expensas de sus propios electores,

• Costarles a los contribuyentes del distrito miles de dólares, 
no solo en honorarios de abogados, sino en la posible 
disminución de la califi cación de crédito de los bonos del OID,

• Negarse a divulgar conflictos de interés en su relación 
fi nanciera con uno de los demandantes en la demanda contra 
el OID, 

• Operar secretamente con intereses especiales para realizar 
una campaña negativa en las redes sociales contra el OID, 
su administración y su junta de directores, que tiene como 
consecuencia conjeturas, malentendidos e informes erróneos 
al público, y

• Votar para darle más de 100 años de agua del distrito a su 
amigo afuera del distrito sin honorarios de incorporación.

Alfred H. Burtschi, James A. Lutz, Frank W. Rivera, Jeffrey David 
Gookin, Alfred C. Bairos, Anne Pierini, William R. Jackson, John De 
Raadt, Michael Bacigalupi, Stan A. Colombo, Doug Campbell, Deanne 
Dalrymple, Vernon K. Kanz

LA RESPUESTA A LA DECLARACIÓN DE

LOS MOTIVOS PARA LA DESTITUCIÓN DE LINDA SANTOS

No crea las rotundas mentiras, rumores maliciosos y acusaciones 
infundadas promovidas por estos propietarios de tierras desinformados.  
Los motivos que dan para promover esta destitución son vagos y 
están diseñados para engañar.  Si sus acusaciones fueran verdaderas, 
darían nombres concretos y dirían cuándo, dónde y de qué manera mis 
acciones no han estado dentro de los intereses de nuestra comunidad 
de Oakdale.  En cambio, citan intereses especiales anónimos, opositores 
al OID y amigos fuera del distrito.  ¿De quién hablan?  ¿Por qué no 
son francos al explicar por qué no me quieren en la junta?  ¿Cuál es 
su motivación fi nanciera para intentar revocar la pasada elección de 
noviembre?  ¿Quién está fi nanciando esta campaña de mentiras?  
Pregúnteles a estos acusadores que le digan exactamente qué 
evidencia tienen que respalde sus acusaciones.  Comuníquese con 
estos acusadores para exigir respuestas: Michael Bacigalupi del H-B 
Saloon, Frank Rivera de Rivera, Clem & Son Earth Moving & Grading, 
Alfred Burtschi de Burtschi Transport, Anne Pierini, Bill Jackson, Vernon 
Kanz, Doug Campbell, Stan Colombo, John De Raadt, Alfred Bairos, 
Jeff Gookin, James Lutz, Deanne Dalrymple.  Comuníquese con Linda 
Santos para conocer los verdaderos motivos de esta destitución: llame 
al 985-3891, visite www.facebook.com/LindaASantos4OID o envíe un 
correo electrónico a LindaSantosForOID@gmail.com.



STATEMENT OF
DIRECTOR – DIVISION 4

OAKDALE IRRIGATION DISTRICT

LINDA SANTOS Age: 63
Occupation: Rancher/Farmer

Education and Qualifi cations:
I am committed to protecting Oakdale’s water resources for the long term.  

I will not be bullied into silently going along with short-sighted policies that 
fi nancially benefi t a few landowners while jeopardizing our community’s 
groundwater supply and water rights.  

I was elected by an overwhelming margin in 2015, and a select few have 
been trying to oust me ever since.  Some don’t like the questions I ask 
or my insistence that OID conduct its business in public — not in secret.  

I’ve been the target of baseless legal challenges, but a judge has 
adamantly ruled I did nothing wrong.

Yet the lies, misrepresentations and character attacks continue.  

This recall attempt is designed to trick voters into giving up their 
independent voice on OID’s board.  Don’t be fooled.

I am an Oakdale cattle rancher and farmer whose family has lived 
in Stanislaus County more than 150 years. I want our children and 
grandchildren to be able to continue enjoying our Oakdale way of life. 

But if we don’t protect our water supply, our future is in jeopardy.

Contact me with questions, concerns or comments by emailing 
LindaSantosForOID@gmail.com or through Facebook at facebook.com/
LindaSantos4OID .

Vote no on this recall.

DECLARACIÓN DEL
DIRECTOR - DIVISIÓN 4

DISTRITO DE IRRIGACIÓN DE OAKDALE

LINDA SANTOS Edad: 63
Ocupación: Ganadero/Agricultor

Educación y Capacitación:
Estoy comprometida a proteger los recursos hídricos de Oakdale para 
el largo plazo. 

No me dejaré intimidar para aceptar políticas miopes que benefi cien 
económicamente a unos cuantos propietarios y que pongan en peligro 
el suministro de aguas subterráneas y los derechos al agua de nuestra 
comunidad. 

Fui elegida con un margen abrumador en 2015, y unos cuantos han 
estado tratando de expulsarme desde entonces.  A algunas personas 
no les gustan las preguntas que hago ni mi insistencia en que el Distrito 
de Irrigación de Oakdale (Oakdale Irrigation District, OID) lleve a cabo 
sus negocios de manera pública, no en secreto. 

He sido blanco de impugnaciones legales sin fundamento, pero un juez 
determinó rotundamente que yo no hice nada malo.

Sin embargo, las mentiras, las tergiversaciones y los ataques a mi 
persona continúan. 

Este intento de destitución está diseñado para engañar a los electores 
con el fi n de que renuncien a su voz independiente en la junta del OID.  
No se deje engañar.

Soy una ganadera y granjera de Oakdale cuya familia ha vivido en el 
condado de Stanislaus por más de 150 años. Quiero que nuestros hijos 
y nietos puedan seguir disfrutando el estilo de vida que tenemos en 
Oakdale. 

Pero si no protegemos nuestro suministro de agua, nuestro futuro está 
en peligro.

Si tiene preguntas, inquietudes o comentarios, comuníquese conmigo 
por correo electrónico a LindaSantosForOID@gmail.com o mediante 
Facebook en facebook.com/LindaSantos4OID.

Vote no para esta destitución.

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
DIRECTOR – DIVISION 4

OAKDALE IRRIGATION DISTRICT

NATE LUDLOW Age: 40
Occupation: Farmer/Project Manager

Education and Qualifi cations:
My name is Nate Ludlow and I am a candidate for Oakdale Irrigation 
District 4. There has been continuous controversy within the OID board 
which has interfered with work on important district business. 

It’s time to take back our OID.  It’s time we start determining our own 
destiny rather than getting bogged down with board members fi ghting 
amongst themselves and suing each other.

My years of experience as a farmer, project manager and public safety 
offi cer have trained me in crisis management and dealing with contentious 
situations as the OID is currently facing.

I will tackle the issues and meet with constituents from both sides. 
I see room for compromise and getting back to the real issues of 
making our OID the best it can be. I will commit to honest transparency, 
accountability and I will not let petty politics interfere with the needs of 
our water customers.

I will dare to do things differently. My focus and attention will be on 
protecting, preserving and improving our precious water supply for all 
our water users.

It’s time for a change. Your vote will make a difference not only for District 
4 but for OID as a whole. 

209-882-6326
www.NateLudlow.com
Nate@NateLudlow.com

DECLARACIÓN DEL CANDIDATO A
DIRECTOR - DIVISIÓN 4

DISTRITO DE IRRIGACIÓN DE OAKDALE

NATE LUDLOW Edad: 40
Ocupación: Agricultor/Gerente de Proyectos

Educación y Capacitación:
Mi nombre es Nate Ludlow y soy candidato al Distrito de Irrigación de 
Oakdale 4. Ha habido una disputa continua con la junta del Distrito 
de Irrigación de Oakdale (Oakdale Irrigation District, OID), la cual ha 
interferido con el trabajo en asuntos importantes del distrito. 

Es hora de recuperar nuestro OID.  Es hora de que comencemos a 
determinar nuestro propio destino en lugar de estancarnos con los 
miembros de la junta que están peleando y demandándose entre ellos.

Mis años de experiencia como granjero, administrador de proyectos y 
funcionario de seguridad pública me han entrenado en la administración 
de crisis y el manejo de situaciones contenciosas, como la que el OID 
está enfrentando actualmente.

Abordaré los problemas y me reuniré con los constituyentes de ambos 
lados. Veo que hay espacio para el compromiso y para atender los 
asuntos reales relacionados con la manera de hacer que nuestro OID sea 
lo mejor que pueda ser. Me comprometeré con la transparencia honesta 
y la responsabilidad, y no permitiré que la política mezquina interfi era 
con las necesidades de nuestros consumidores de agua.

Me atreveré a hacer las cosas de manera distinta. Centraré mi interés y 
atención en proteger, preservar y mejorar nuestro precioso suministro 
de agua para todos los usuarios de este recurso.

Es hora de un cambio. Su voto hará la diferencia no solo para el Distrito 
4, sino para todo el OID. 

209-882-6326
www.NateLudlow.com
Nate@NateLudlow.com



FDDFAAFDTAFFFDTTFDFTAFAATTATTTDAFFFAADFFAFFATTDDFDTTATDFFDADFTDFA

LEE LUNDRIGAN,  COUNTY CLERK / RECORDER
STANISLAUS COUNTY REGISTRAR OF VOTERS
1021  I  STREET, SUITE 101
MODESTO, CA  95354-2331

NOTICE TO THE
VOTER WITH 
PHYSICAL 
DISABILITIES:

AVISO AL ELECTOR

CON INCAPACIDADES 

FÍSICAS:

U

FROM / DE:

______________________________________________

______________________________________________

______________________________________________
DID YOU SIGN YOUR APPLICATION AND
PRINT YOUR RESIDENCE ADDRESS
ABOVE YOUR SIGNATURE?

?FIRMÓ SU SOLICITUD Y ESCRIBIÓ LA DIRECCIÓN

DE SU DOMICILIO EN LA LÍNEA ARRIBA DE SU FIRMA?

Place a 
First Class 

Stamp Here

Ponga una 
estampilla de 
primera clase  

aquí

Detach Here                                 Detach Here
Desprenda Aquí                         Desprenda Aquí  ➙ ➙

PERMANENT VOTE BY MAIL VOTER STATUS
State law now allows any voter who so requests to be a permanent vote by mail voter.  
If you check the permanent vote by mail voter box on the application for vote by mail 
voter’s ballot, a vote by mail ballot will automatically be sent to you for future elections.  
Failure to vote in  two consecutive general elections may cancel your permanent vote 
by mail voter status and you will need to reapply.  If you have questions concerning 
voting by vote by mail ballot, telephone (209) 525-5200.

ESTADO DE ELECTOR DE VOTO POR CORREO PERMANENTE 
La ley estatal permite ahora que cualquier elector que así lo solicite sea un elector de 
voto por correo permanente.  Si usted marca la casilla para elector de voto por correo 
permanente en la solicitud de boleta electoral  para voto por correo a continuación, se le 
enviará automáticamente una boleta electoral  para voto por correo para las elecciones 
futuras.  Falta de votar en dos elecciones generales consecutivas puede cancelar su 
condición de elector de voto por correo permanente y tendrá que solicitar de nuevo. Si 
tiene cualquier pregunta sobre la votación de voto por correo, llame al (209) 525-5230.

Detach Here                                                                                                                                              Detach Here
Desprenda Aquí                                                                                                                                       Desprenda Aquí  

➙ ➙

If the polling place is not accessible to the voter with physical disabilities, such voter is entitled to vote in 
one of the following ways:

A precinct board member shall take a regular ballot to the voter with physical disabilities at a place 
as near as possible to the polling place and which is accessible to such person, qualify that person to 
vote and return the voted ballot to the polling place. If it is impractical to vote a regular ballot outside 
the polling place, please use the attached application and apply for a vote by mail ballot.

Si el centro electoral no tíene acceso para el elector con incapacidades físicas, el elector tiene derecho 
a votar en una de estas dos maneras:  

Un miembro del precinto del consejo llevará a la persona con las incapacidades físicas una boleta 
electoral regular en un lugar lo más cerca posible al centro electoral que tenga acceso para el elector.  
El miembro deberá inscribir debidamente al elector incapacitado y devolver al centro electoral la 
boleta electoral en que éste ha votado.  Si no es práctico votar en una boleta electoral  regular en 
un lugar que no sea el centro electoral, por favor utilice la solicitud adjunta y solicíte una boleta de 
voto por correo.

THIS FORM IS PRINTED UPSIDE DOWN INTENTIONALLY
ESTA FORMA ES IMPRESA AL REVÉS INTENCIONALMENTE
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APPLICATION FOR VOTE BY MAIL VOTER BALLOT
APLICACIÓN PARA BOLETA ELECTORAL DE VOTO POR CORREO

POLLS OPEN AT 7 A.M. 
AND CLOSE AT 8 P.M.

CASILLAS ABREN A LAS 7 A.M.

Y CIERRAN A LAS 8 P.M.

TAKE THIS SAMPLE BALLOT TO YOUR
POLLING SITE FOR REFERENCE

*** NOTICE ***
If you fi nd that for any reason you will be unable to vote in person 
on Election Day, promptly complete and sign the pre-addressed 
application for a vote by mail ballot and return it. Your application 
must reach the Stanislaus County Registrar of Voters no later 
than April 18, 2017.

For further information phone: (209) 525-5200
Monday - Friday    8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Stanislaus County Registrar of Voters

All election materials are printed in the English and Spanish 
languages.   For assistance in Spanish call 525-5230 Monday - Friday    
8:00 a.m. - 5:00 p.m.

LLEVE ESTA MUESTRA DE LA BOLETA ELECTORAL A SU 

CASILLA ELECTORAL PARA REFERENCIA

*** AVISO ***

Si usted sabe que por cualquier razón no podra votar en persona 
el Día De Las Elecciones, complete y fi rme la aplicación para una 
boleta de voto por correo y devuelvala.  Su aplicación tiene que llegar 
al Registrador de Votantes del Condado de Stanislaus no más 
tarde del 18 de abril del 2017.

Para más información llame al: (209) 525-5230

de lunes a viernes de 8:00 a.m. a 5:00 p.m.

Registrador de Votantes del Condado de Stanislaus

Todo el material de las elecciones está impreso en idiomas inglés y 
español.  Para recibir asistencia en español, llame al 525-5230 de 
lunes a viernes de 8:00 a.m. a 5:00 p.m. 

LEE LUNDRIGAN,  COUNTY CLERK / RECORDER
STANISLAUS COUNTY REGISTRAR OF VOTERS
1021  I  STREET, SUITE 101
MODESTO, CA  95354-2331

For more information call the Secretary of State’s toll free number 800-345-8683.
Para mas información llame gratis a la Secretaria del Estado al 800-345-8683.

.

!50/BC!

Detach Here                         Detach Here
Desprenda Aquí                        Desprenda Aquí  ➙ ➙

Street / Calle                Street / Calle

City / Ciudad           State / Estado           Zip Code / Código Postal                City / Ciudad State / Estado              Zip Code / Código Postal

3. SIGN HERE 
FIRME AQUÍ

THIS VOTE BY MAIL APPLICATION WILL NOT BE ACCEPTED 
WITHOUT THE PROPER  SIGNATURE OF THE APPLICANT 

I have not applied for, nor do I intend to apply for, a vote by mail ballot from any other jurisdiction for this 
election.  I certify under penalty of perjury  under the laws of  the State of California that the name and 
residence address and information I have provided on this application are true and correct. WARNING: Perjury 
is punishable by imprisonment in state prison for two, three or four years. Sec 126 California Penal Code.

LA APLICACIÓN DE VOTO DE CORREO NO SERÁ ACEPTADA 

SIN LA FIRMA APROPIADA DEL APLICANTE

Yo no he aplicado por, ni tampoco tengo la intención de aplicar por, una boleta de voto por correo de 
cualquier otra jurisdicción para esta elección.  Yo certifi co bajo pena de perjurio bajo las leyes del 
Estado de California que el nombre y domicilio residencial y información que yo declaré en esta 
aplicación es cierto y correcto. ADVERTENCIA: Perjurio es castigable por aprisionamiento en una 
prisión estatal por dos, tres, o cuatro años. Sec 126 Código Penal de California.

1. My RESIDENCE ADDRESS is: (DO NOT USE P.O. BOX):
Mi DOMICILIO DE CASA ES: (NO USE P.O. BOX):

2. Please mail my ballot to me at this address, if other than shown above.
Favor de mandar mi boleta electoral  al domicilio debajo si es diferente al de arriba 

Signature as registered / Firme como esta registrado

Witness Signature - Required if applicant signed by mark.
Testigo en caso de que el solicitante haya fi rmado con una marca.

Date / Fecha 

50 - xx
POLLING PLACE   or    your VOTE BY MAIL status         P

       CENTRO ELECTORAL o su estado de BOLETA DE VOTO POR CORREO

Permanent Vote By Mail Voter:  Check here if you wish to become a permanent vote by mail voter.

Votante De Voto Por Correo Permanente: Si desea convertirse en un votante de voto por correo permanente, marque esta 
casilla.




